
Goldener Herbst
Sapori d‘autunno
Golden Autumn







Autumn Vibes.

Wenn der Sommer dem goldenen Herbst weicht, zeigt sich 
Südtirols Süden von seiner genussvollsten Seite. Leuchten-
de Weinberge, milde Temperaturen und klare Luft bilden die 
ideale Kulisse für Törggelen, Wein- und Genussveranstal-
tungen, herbstliche Wanderungen und traditionelle Feste. 
Entdecke regionale Köstlichkeiten, gelebtes Brauchtum 
und unvergessliche Herbstmomente in einer der schönsten 
Genussregionen Südtirols. 

Quando l‘estate lascia spazio ai colori dell‘autunno, il Sud 
dell‘Alto Adige si mostra nel suo volto più autentico. Vigneti 
dorati, temperature miti e aria cristallina fanno da cornice 
a Törggelen, eventi enogastronomici, escursioni autunnali 
e feste della tradizione. Scoprite i sapori del territorio, le an-
tiche usanze e il fascino dell‘autunno in una delle più belle 
regioni del gusto dell‘Alto Adige. 

As summer gives way to golden autumn, the South of 
South Tyrol reveals its most delightful side. Golden viney-
ards, mild temperatures, and crisp air create the perfect 
setting for Törggelen, wine and food events, autumn hikes, 
and traditional festivals. Discover local flavours, living tradi-
tions, and unforgettable autumn moments in one of South 
Tyrol‘s finest culinary regions.







September
Settembre



Almabtriebe
Transumanze
Cattle Drives

Die Almabtriebe sind eine der
schönsten Traditionen Südtirols. 
Nach dem Sommer auf den Almen 
werden die Tiere festlich geschmückt 
ins Tal zurückgeführt und in vielen 
Dörfern wird mit Musik, regionalen 
Spezialitäten und traditionellen Fes-
ten gefeiert.
 
La transumanza è una delle tradizioni 
più suggestive dell’Alto Adige. Al ter-
mine dell’estate, gli animali rientrano 
a valle e vengono 
accolti con feste, musica e specialità 
gastronomiche.
 
The Alpine cattle drives are one of 
South Tyrol’s most cherished 
traditions. At the end of summer, the 
decorated animals return from the 
mountain pastures and are welcomed 
with traditional celebrations, music, 
and local specialties. 

12.09.2026: Truden i.N. / Trodena n.p.n.
26.09.2026: Altrei / Anterivo
Sep / Set: Aldein / Aldino

More Info



Genussfestival Herbstliche Genüsse & Düfte
Festival dei sapori e profumi d‘autunno
Autumn festival 

Das Genussfestival in Neumarkt lädt 
ein, die kulinarische Vielfalt in Süd-
tirols Süden zu entdecken. Regionale 
Spezialitäten, Weine, Biere, Verkos-
tungen, Livemusik und ein abwechs-
lungsreiches Rahmenprogramm 
sorgen für ein besonderes Genuss-
erlebnis. 

Il Festival del Gusto di Egna celebra 
i sapori dell‘area vacanze Südtirols 
Süden. Specialità regionali, vini, birre 
artigianali, degustazioni, musica 
dal vivo e intrattenimento rendono 
l‘evento un‘esperienza da non per-
dere.

The Food Festival in Neumarkt cele-
brates the culinary traditions of the 
Südtirls Süden region. Local special-
ties, fine wines, craft beers, tastings, 
live music, and entertainment make it 
a unique experience for all.

26.09.2026
Neumarkt / Egna

More Info





Oktober
Ottobre
October



Wenn der Herbst in Margreid Einzug 
hält, verwandelt sich die historische 
Grafengasse rund um die Alte Rebe in 
einen stimmungsvollen Treffpunkt für 
Genießer. Rund um Europas älteste 
datierte Weinrebe erwarten die Be-
sucher regionale Spezialitäten, edle 
Weine und musikalische Unterhaltung 
in einzigartigem Ambiente. 
 
Con l‘arrivo dell‘autunno, il centro 
storico di Magrè si trasforma in un 
luogo d‘incontro ricco di atmosfera, 
ai piedi della Vite Antica. Attorno 
alla vite datata più antica d‘Europa, i 
visitatori possono gustare specialità 
tipiche, vini del territorio e musica dal 
vivo in un ambiente unico.
 
As autumn arrives, the historic alley-
ways of Margreid come alive around 
the Old Vine, creating a charming 
gathering place for food and wine 
lovers. Surrounding Europe’s oldest 
dated grapevine, visitors can enjoy 
regional specialties, local wines, and 
live music in a unique setting. 

04.10.2026
Margreid a.d.W.
Magrè s.S.d.V

Herbstfest bei der alten Rebe
Festa d‘autunno presso la vite centenaria
Autumn Festival at the ancient vine



Tag der Romanik
Giornata del Romanico 
Romanesque Days

Der Tag der Romanik lädt dazu ein, 
das kulturelle Erbe Südtirols neu zu 
entdecken. Im Mittelpunkt stehen 
in Südtirols Süden das Klösterle St. 
Florian – eines der wenigen vollstän-
dig erhaltenen romanischen Pilger-
hospize Europas - sowie das Kirchlein 
St. Florian. Kostenlose Führungen 
eröffnen faszinierende Einblicke in 
Geschichte, Architektur und die 
Kunst der Romanik.

La Giornata del Romanico invita a 
scoprire il patrimonio storico dell‘Al-
to Adige. Nel Sud dell‘Alto Adige, il 
percorso conduce all‘Ospizio di San 
Floriano, uno dei pochi ospizi roman-
ici per pellegrini ancora perfettamen-
te conservati in Europa, e alla Chiesa 
di San Floriano. Visite guidate gratuite 
permettono di conoscere da vicino la 
storia, l‘architettura e l‘arte romanica.

Romanesque Day invites visitors to 
discover South Tyrol‘s cultural herita-
ge. Highlights include the St. Florian 
Hospice and St. Florian‘s Chapel. 
Free guided tours provide insights 
into Romanesque history, architectu-
re, and art.

10.-11.10.2026

Klösterle & Kirchlein St. Florian 
Ospizio & Chiesa di S. Floriano 
St. Florian Hospice & Chapel 
(Laag / Laghetti)

More Info



Die Montaner Genussmeile ver-
wandelt die alte Bahntrasse in einen 
Treffpunkt für Genießer. Entlang 
der Strecke erwarten die Besucher 
regionale Weine, kulinarische Spezia-
litäten, Musik, ein Genussmarkt und 
Unterhaltung für die ganze Familie. 
 
Il Miglio del Gusto di Montagna 
trasforma il tracciato della Vecchia 
Ferrovia in un percorso dedicato ai 
sapori del territorio. Lungo il percorso 
vi  aspettano vini locali, specialità 
gastronomiche, musica, un mercato 
di prodotti tipici e intrattenimento 
per tutta la famiglia.
 
The Montan Culinary Mile transforms 
the former Val di Fiemme railway line 
into a scenic route for food lovers. 
Along the trail, visitors can enjoy 
local wines, regional specialties, live 
music, a farmers‘ market, and enter-
tainment for the whole family. 

11.10.2026
Montan a.d.W.  
Montagna s.S.d.V

Montaner Genussmeile
Miglio del Gusto
Culinary Mile

More Info



TerrAromen 
Genusswochen / Settimane gastronomiche
Culinary Weeks

Entdecke von Ende Oktober bis Mit-
te November die genussvolle Seite 
des Herbstes. Freue Dich auf herbst-
liche Spezialitäten, Olivenöl- und 
Weinverkostungen sowie kulinarische 
Erlebnisse mit passender Weinbeglei-
tung. Den stimmungsvollen Abschluss 
bildet der traditionelle Martini 
Kirchtag in Kurtinig.

Scoprite il gusto dell‘autunno da 
fine ottobre a metà novembre. Vi 
aspettano degustazioni di olio d‘oliva 
e vino, specialità di stagione ed 
esperienze enogastronomiche. Il gran 
finale è la tradizionale Sagra di San 
Martino a Cortina sulla Strada del 
Vino.

Discover the flavours of autumn 
from late October to mid-Novem-
ber. Enjoy olive oil and wine tastings, 
seasonal specialties, and unique food 
and wine experiences. The season 
concludes with the traditional St. 
Martin‘s Fair in Kurtinig.

15.10. - 11.11.2026
Kurtatsch a.d.W., Margreid a.d.W., 
Kurtinig a.d.W.
Cortaccia s.S.d.V., Magrè s.S.d.V., 
Cortina s.S.d.V.

More Info



Weinklänge an der Südtiroler Weinstraße
Melodie di Vini sulla Strada del Vino
Wine Sounds on the Alto Adige Wine Road

Den Auftakt der Veranstaltungsreihe 
bildet das Konzert von Alpinlounge. 
Im Ansitz Freienfeld erwartet die 
Gäste ein herbstlicher Abend für alle 
Sinne: Eine exklusive Verkostung von 
fünf ausgewählten Südtiroler Wei-
nen, feine Häppchen und die stim-
mungsvollen Klänge von Alpinlounge 
versprechen ein besonderes Genuss-
erlebnis.

La rassegna si apre con il concerto 
degli Alpinlounge. Presso la Tenuta 
Freienfeld, gli ospiti saranno ac-
compagnati in una serata autunnale 
dedicata ai sensi. Un‘esclusiva degus-
tazione di cinque selezionati vini 
altoatesini, accompagnata da raffinati 
finger food, si fonderà con le sugges-
tive sonorità degli Alpinlounge, dando 
vita a un‘esperienza enogastronomi-
ca e musicale all‘insegna del gusto e 
dell‘atmosfera.

The event series opens with a con-
cert by Alpinlounge. Guests at Ansitz 
Freienfeld will enjoy an autumn eve-
ning for all the senses: an exclusive 
tasting of five selected South Tyro-
lean wines, fine appetizers, and the 
atmospheric sounds of Alpinlounge 
combine to create a truly memorable 
experience.

16.10.2026, 19 h
Ansitz / Tenuta Freienfeld
Kurtatsch a.d.W.
Cortaccia s.S.d.V.

More Info



Weinklänge an der Südtiroler Weinstraße
Melodie di Vini sulla Strada del Vino
Wine Sounds on the Alto Adige Wine Road

Ein Hauch von Klang im Glas – eine 
Spur von Resonanz in der Luft erwar-
tet Sie im historischen Ansitz Baron 
Longo in Neumarkt. Bei einer geführ-
ten Verkostung entfalten sich Weine, 
die Tradition und Moderne verbinden. 
Ein Zusammenspiel aus Geschmack 
und Klang, aus Geschichte und 
Gegenwart. Den stimmungsvollen 
Ausklang begleitet eine Auswahl an 
kleinen Gaumenfreuden.

Un tocco di musica nel calice, una 
sottile armonia nell‘aria vi attende 
nello storico Palazzo Baron Longo 
di Egna. Durante una degustazione 
guidata scoprirete vini che unisco-
no tradizione e innovazione, in un 
perfetto incontro tra gusto, musica, 
storia e contemporaneità. La serata 
si conclude con una selezione di 
delizie gastronomiche.

A touch of music in the glass and a 
hint of harmony in the air await you 
at the historic Baron Longo Estate 
in Neumarkt/Egna. During a guided 
wine tasting, discover wines that 
combine tradition and innovation in 
a unique interplay of flavour, music, 
history, and the present. The evening 
concludes with a selection of deli-
cious bites.

24.10.2026
Palais Longo
Neumarkt / Egna



November
Novembre

15.10. - 11.11.2026
Kurtatsch a.d.W., Margreid a.d.W., Kurtinig a.d.W.
Cortaccia s.S.d.V., Magrè s.S.d.V., Cortina s.S.d.V.

TerrAromen 
Genusswochen / Settimane gastronomiche
Culinary Weeks



Martini Kirchtag
Sagra di S. Martino
St. Martin‘s Day

Wenn der Duft von knusprigem Gansl 
durchs Dorf zieht, ist in Kurtinig Mar-
tini Kirchtag. Freue Dich auf einen 
traditionellen Markt, den beliebten 
Gänselauf und herbstliche Gänse-
spezialitäten, die mit kreativen Ideen 
neu interpretiert werden. Ein Fest 
voller Brauchtum, Genuss und gesel-
liger Atmosphäre - typisch Südtirols 
Süden.

Quando il profumo dell‘oca arrosto 
invade le vie di Cortina sulla Strada 
del Vino, è tempo della tradizionale 
Sagra di San Martino. Vi aspettano il 
mercato, la celebre corsa delle oche 
e gustose specialità a base d‘oca, 
reinterpretate con creatività. Una 
festa all‘insegna della tradizione, del 
gusto e della convivialità.

When the aroma of roast goose fills 
the streets of Kurtinig, it‘s time for 
the traditional St. Martin‘s Fair. Look 
forward to a lively market, the popu-
lar goose race, and delicious goose 
specialties with a creative twist. A 
celebration of tradition, great food, 
and conviviality.

11.11.2026
Kurtinig a.d.W. / Cortina s.S.d.V.





Geführte Touren
Escursioni guidate

Guided tours



Entdecke die Region im goldenen 
Herbst auf zwei Rädern. Gemeinsam 
mit einem professionellen Wein-Bike-
guide führt Dich die Tagestour durch 
malerische Obstgärten und Wein-
berge – ein Genuss für Aktive und 
Weinliebhaber gleichermaßen.

Scoprite la regione in autunno su due 
ruote. Accompagnati da una guida 
bike esperta di vino, pedalerete tra 
frutteti e vigneti, vivendo un‘espe-
rienza perfetta per sportivi e buon-
gustai.

Discover the area by bike in the 
golden autumn. Accompanied by a 
professional wine bike guide, you‘ll 
cycle through picturesque orchards 
and vineyards – the perfect expe-
rience for active travellers and wine 
lovers alike.

September - Oktober
Settembre - Ottobre
September - October

Mittwoch / mercoledì / Wednesday
10 h

Treffpunkt / Punto di ritrovo / 
Meeting location: 
Tourist Info Südtirols Süden, 
Hauptplatz / Piazza principale 5
Auer / Ora

Preis / Prezzo / Price: 25 € / p.P., 
mit / con / with 
Südtirols Süden Card: 18 €

Radtour durch Salurner Weinberge
Tour in bici lungo i vigneti di Salorno
Bike tour along the vineyards of Salorno

Anmeldung / Prenotazione / 
Reservations



Entdecke das Blauburgunder-Para-
dies rund um Pinzon und Glen. Freut 
euch auf eine genussvolle Wande-
rung mit regionalen Köstlichkeiten, 
edlem Blauburgunder und beeindru-
ckenden Natur- und Kulturschätzen 
entlang des Weges.

Scoprite il paradiso del Pinot Nero 
tra Pinzano e Gleno. Vi aspetta una 
piacevole escursione tra specialità 
locali, pregiati vini Pinot Nero e sug-
gestivi tesori naturali e culturali lungo 
il percorso.

Discover the Pinot Noir paradise 
around Pinzon and Glen. Enjoy a sce-
nic walk featuring regional delicacies, 
outstanding Pinot Noir wines, and 
beautiful natural and cultural high-
lights along the way.

15.09.2026, 13.10.2026
9 - 14 h

Treffpunkt / Punto di ritrovo / 
Meeting location: 
Kirchplatz / Piazza della Chiesa
Montan a.d.W. / Montagna s.S.d.V.

Preis / Prezzo / Price: 28 € / p.P., 
mit / con / with 
Südtirols Süden Card: 20 €

Pinot Noir Experience
Pinzon - Glen / Pinzano - Gleno

Anmeldung / Prenotazione / 
Reservations



Vom historischen Ortskern von 
Neumarkt wanderst Du über den 
Geigerhäuslsteig nach Mazon. Die 
familienfreundliche Tour führt durch 
idyllische Weinberge, vorbei an der 
Ruine Kaldiff und der romanischen 
St.-Michael-Kirche. Herrliche Ausbli-
cke auf das Etschtal.

Dal centro storico di Egna il sentie-
ro Geigerhäusl conduce a Mazzon. 
L‘itinerario, adatto anche alle famiglie, 
attraversa splendidi vigneti e passa 
accanto a Castel Caldivo e alla chie-
sa romanica di San Michele. Lungo 
il percorso ti attendono magnifici 
panorami sulla Val d‘Adige. 

From the historic centre of Neu-
markt/Egna, the Geigerhäusl Trail 
leads to Mazon. This family-friendly 
hike passes through beautiful vi-
neyards, by Kaldiff Castle and the 
Romanesque Church of St. Michael, 
with stunning views of the Adige 
Valley along the way.

17.09.2026, 08.10.2026
14 h

Treffpunkt / Punto di ritrovo / 
Meeting location: 
Tourist Info Südtirols Süden
Laubengasse / Via Portici 28
Neumarkt / Egna

Preis / Prezzo / Price: 28 € / p.P., 
mit / con / with 
Südtirols Süden Card: 20 €

Pinot Noir Experience
Mazon / Mazzon

Anmeldung / Prenotazione / 
Reservations



Tauchte ein in die Welt des Weins 
und entdeckt die Weinlandschaft 
Südtirols Südens. Freue Dich auf 
spannende Einblicke in den Weinbau, 
Verkostungen mitten im Weinberg 
und eine typische Südtiroler Maren-
de in einem privaten Weinkeller.

Immergetevi nel mondo del vino e 
scoprite i vigneti dell‘area vacan-
ze Südtirols Süden. Vi aspettano 
interessanti racconti sulla viticoltura, 
degustazioni tra i filari e una tipica 
merenda altoatesina in una cantina 
privata. 

Immerse yourselves in the world of 
wine and discover the vineyards of 
the Südtirols Süden region. Enjoy 
fascinating insights into winemaking, 
tastings among the vines, and a 
traditional South Tyrolean snack in a 
private wine cellar.

17.10.2026, 16 - 19 h
30.10.2026, 15 - 18 h

Treffpunkt / Punto di ritrovo / 
Meeting location: 
Haupmann-Schweiggl-Platz 
Piazza Hauptmann Schweiggl 8
Kurtatsch a.d.W. / Cortaccia s.S.d.V.

Preis / Prezzo / Price: 43 € / p.P., 
mit / con / with 
Südtirols Süden Card: 30 €

Wir l(i)eben Wein & Olivenöl
ViviAmo il vino & l‘olio d‘oliva
We love wine & olive oil

Anmeldung / Prenotazione / 
Reservations



 K

Themenwege
Percorsi tematici
Theme trails

Blauburgunderweg / Percorso Pinot Nero / Pinot Noir Trail
Mazon - Glen - Pinzon / Mazzon - Gleno - Pinzano 
16,2 km | ca. 5 h | 607 m

Weinlehrpfad / Percorso eno-didattico / Wine Trail
Kurtatsch - Margreid - Kurtinig / Cortaccia - Magrè - Cortina
8,3 km | ca. 2,5 h | 147 m

Alle Themenwege in Südtirols Süden
Tutti i percorsi tematici nell‘area vacanze Südtirols Süden
All Theme Trails in the Südtirols Süden region

Alle geführten Wanderungen in Südtirols Süden
Tutte le escursioni guidate nell‘area vacanze Südtirols Süden
All guided tours in the Südtirols Süden region

Apfelweg / Sentiero della mela / Apple Trail
Kurtatsch - Tramin / Cortaccia - Termeno
4 km | ca. 1 h | 130 m



 K





Der Brauch des Törggelens hat seinen Ursprung in den historischen 
„Torggln“, den Kelterräumen der Bauernhöfe, wo nach der Wein-
lese der junge Wein verkostet und die Ernte gefeiert wurde. Heute 
zählt Törggelen zu den beliebtesten Herbsttraditionen Südtirols und 
verbindet herzhafte Spezialitäten, jungen Wein, süßen Siaßer und 
geröstete Kastanien zu einem geselligen Genusserlebnis.

 
Il Törggelen nasce nei tradizionali *Torggl*, gli antichi locali dei masi 
dove, dopo la vendemmia, si pigiava l‘uva e si assaggiava il vino no-
vello per celebrare il raccolto. Oggi è una delle tradizioni autunnali 
più amate dell‘Alto Adige e unisce piatti tipici, vino novello, mosto 
dolce (*Siaßer*) e caldarroste in un‘atmosfera conviviale.

Törggelen originated in the traditional *Torggl*, the farmhouses‘ old 
wine-press rooms, where people gathered after the grape harvest 
to celebrate and taste the season‘s first new wine. Today, it is one 
of South Tyrol‘s most cherished autumn traditions, combining he-
arty local dishes, new wine, sweet *Siaßer* (fresh grape must), and 
roasted chestnuts in a warm and convivial atmosphere. 

Törggelen
Südtiroler Herbsttradition
Tradizione altoatesina in autunno
South tyrolean autumn tradition



restaurant 
BOARNWOLD 

→	 Oberfennberg 2, Fennberg / 
	 Favogna, Kurtatsch/Cortaccia

+39 338 259 7134
andreas.schweiggl67@gmail.com

	� Mo / Lun / Mon 

gasthof • OSTERIA •  TAVERN 
CAROLINE 

→	 Indermauer 19, Graun /  
	 Corona, Kurtatsch/Cortaccia

+39 0471 880 212
info@gasthofcaroline.it
www.gasthofcaroline.it

	 Mo / Lun / Mon 

BUSCHENSCHANK • OSTERIA • TAVERN 
LENZENHOF 

→	 Indermauer 46, Graun /  
	 Corona, Kurtatsch / Cortaccia

+39 0471 880 299
info@buschenschank- 
lenzenhof.com

	� Mi / Mer / Wed 

BUSCHENSCHANK • OSTERIA • TAVERN 
WEINGUT GRUBER 

→	 Breitbach / Rio Largo 1/A
	 Kurtatsch / Cortaccia

+39 339 721 4114
info@weingut-gruber.com

	 Mo-Di / Lun-Mar / Mon-Tue

restaurant 
PINZONERKELLER 
 
→	 St. Stephan Platz /  
	 Piazza Santo Stefano 3 
	 Montan / Montagna 
	 +39 0471 813 552 
info@pinzonerkeller.com 
www.pinzonerkeller.com

	 Mo-Mi / Lun-Mer / Mon-
Wed 

BUSCHENSCHANK • OSTERIA • TAVERN 
PLANITZER 

→	 Glen / Gleno 25
Montan / Montagna
+39 0471 819 407

info@planitzer.it
www.planitzer.it

	� Mo-Mi / Lun-Mer / Mon-
Wed 

gasthof • OSTERIA •  TAVERN 
GSTEIGERHOF 

→	 Via Bergstraße 4
Neumarkt / Egna
+39 0471 819 803

gsteigerhof@virgilio.it
www.gsteigerhof.eu

	 Di / Mar / Tue 

berggasthof • locanda alpina 
FICHTENHOF 

→	 Gfrill / Cauria 23
Salurn / Salorno
+39 0471 889 028

info@fichtenhof.it
www.fichtenhof.it

	 Mo / Lun / Mon

gasthaus • inn • restaurant 
BARDUSKELLER 

→	 Goetheplatz / Piazza  
	 Goethe 4, Kurtinig / Cortina

+39 0471 817 524  
+39 327 088 2328

info@barduskeller.it
www.barduskeller.it

	� Mo / Lun / Mon 

berggasthof • locanda alpina 
DORFNER 

→	 Gschnon / Casignano 5
Montan / Montagna
+39 0471 819 924

info@dorfner.it
www.dorfner.it

	� Mo – Di Nachm / Lun – Mar 
pom / Mon – Tue aftern 

HOFSCHANK • OSTERIA • TAVERN 
GSTEIGERHOF 

→	 Kalditsch / Doladizza 13
Montan / Montagna
+39 0471 819 731

info@gsteigerhof.com
www.gsteigerhof.com

	� Mo-Fr / Lun-Ven / Mon-Fri 

BUSCHENSCHANK • OSTERIA • TAVERN 
LEXNHOF 

→	 Glen / Gleno 24
Montan / Montagna
+39 0471 960 563

info@lexnhof.it
www.lexnhof.it

	 Di-Do / Mar-Gio / Tue-Thu



TAVERNE •  TAVERNA • TAVERN 
ZUM 18. FASS 
HADERBURG-
SCHÄNKE

→	 Trientnerstraße / 
Via Trento 53c
Salurn / Salorno
+39 334 777 58 43

info@haderburg.eu
www.haderburg.eu

	 Mo-Do / Lun-Gio / Mon-Thu

Gastronomie in Südtirols Süden
Gastronomia Südtirols Süden
Gastronomy in Südtirols Süden

BUSCHENSCHANK • OSTERIA • TAVERN 
DORNACH

→	 Dornachstraße / 
Via Dornach 18
Salurn / Salorno

	 +39 353 4606975
karoline@ansitzdornach.it
www.ansitzdornach.it

	 So-Mo / Dom-Lun / Sun-Mon



Guestnet
Südtirols Süden

Otto - Digital 
Assistant





Südtirols Süden
T. +39 0471 810231

Hauptplatz 5 Piazza Principale
I-39040 Auer/Ora (BZ)

www.suedtirols-sueden.info
info@suedtirols-sueden.info
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